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Registračný a prestupový poriadok SFZ z   2016, 

ktorým sa mení a dopĺňa Registračný a prestupový poriadok SFZ z 10. februára 2015 
  
Výkonný výbor Slovenského futbalového zväzu podľa čl. 8 ods. 3 písm. c. a čl. 52 písm. u.                                 
stanov Slovenského futbalového zväzu z 28. septembra 2012 v znení neskorších stanov                       
schvaľuje tento Registračný a prestupový poriadok SFZ: 

Čl. I 
1) V článku 2 ods. 1 ​sa za písmeno i) vkladá nové písmeno j), ktoré znie:  

“j) ​článok 12bis FIFA RSTP ­ Záväzky po splatnosti (článok 42a)"​.  
Doterajšie písmená j) až m) sa označujú ako písmená k) až n).  
Dôvody:​ Novela FIFA RSTP. 

 
2) V článku 2 ods. 2 písm. c)​ sa číslica “6” nahrádza číslicou “​7​”. 

Dôvody:​ oprava vnútorného odkazu. 
 
3) V článku 3 písm. w) ​sa vkladá nový bod 10, ktorý znie:  

“​10. vykonanie zápisu o zmene v trvaní zmluvy alebo ukončení trvania zmluvy​”. 
Dôvody​: Precizovanie zoznamu matričných úkonov. 
 

4) V článku 3 ​sa za písmeno z) vkladá nové písmeno aa), ktoré znie:  
“​aa) ​tretia strana ­ akákoľvek iná strana než dva kluby, medzi ktorými sa uskutočňuje                           
transfer hráča alebo akýkoľvek predchádzajúci klub, v ktorom bol hráč registrovaný.​”. 
Dôvody​: Presunutie medzi definície z článku 33. 

 
5) V článku 4 ods. 3 sa vypúšťajú slová “​podľa článku 24​” a za slovo “činnosti” sa dopĺňajú                                  

slová “​mzdu alebo​”. 
Dôvody​: Spresnenie definície na základe stanoviska FIFA. 
 

6) V článku 4 ​sa za odsek 5 vkladá nový odsek 6, ktorý znie: 
“6. Zmena statusu hráča z profesionála na amatéra nenastáva automaticky po skončení                       
trvania zmluvy a takýto hráč zostáva registrovaný ako profesionál, až kým nedôjde k zmene                           
statusu hráča v súlade s článkom 5.” 
Dôvody​: Doplňujúce vysvetľujúce ustanovenie na základe pripomienok a otázok z praxe. 

 
7) V článku 6 ​sa na konci pripája táto veta: 

“Po uplynutí doby podľa predchádzajúcej vety sa amatér môže zaregistrovať v ľubovoľnom                       
klube, pričom pôvodnému materskému klubu nevzniká nárok na odstupné za amatéra.” 
Dôvody​: Doplňujúce vysvetľujúce ustanovenie na základe pripomienok a otázok z praxe. 
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8) V článku 12 ​odsek 1 znie:  
“1. Hráč je individuálnym členom SFZ podľa článku 7 ods. 2 písm. a). Hráč musí byť                               
zaregistrovaný zväzom ako profesionál alebo ako amatér v súlade s článkom 4, aby mohol                           
hrať za klub. Iba registrovaný hráč je oprávnený zúčastňovať sa na organizovanom futbale.                         
Úkonom registrácie hráč súhlasí s dodržiavaním stanov a pravidiel FIFA, konfederácií a                       
SFZ. Žiadosť o registráciu profesionála sa musí predložiť spolu s kópiou zmluvy hráča. Je                           
na uvážení príslušného rozhodovacieho orgánu, či bude prihliadať na akékoľvek zmluvné                     
dodatky alebo dodatočné zmluvy, ktoré neboli riadne predložené na registráciu.” 
Dôvody:​  ​Doplnenie na základe stanoviska FIFA​. 

 
9) V článku 12 ods. 8 ​sa na konci pripájajú tieto slová:  

“​a musí byť podaná v priebehu príslušného registračného obdobia podľa článku 19, okrem                         
výnimky uvedenej v článku 19 ods. 5 a 6​”. 
Dôvody:​  ​Doplnenie na základe stanoviska FIFA​. 

 
10)V článku 14 ods. 1 písm. e) ​sa na konci pripájajú tieto slová:  

“​od súťažného ročníka, v ktorom hráč dosiahol 9 rokov veku​”. 
Dôvody: ​Doplnenie na základe stanoviska FIFA​. 

 
11)V článku 14 ​sa za odsek 4 vkladá nový odsek 5, ktorý znie:  

“​5. Ak dátum narodenia hráča spadá do obdobia medzi súťažnými ročníkmi, hráčsky pas                         
musí obsahovať aj klub, kde bol hráč registrovaný v súťažnom ročníku nasledujúcom po                         
dosiahnutí príslušného veku.​”. 
Dôvody​: Doplnenie na základe stanoviska FIFA​. 
 

12)V článku 15 ods. 7 ​sa za slová “bola zrušená registrácia” vkladajú slová “​v SFZ”. 
Dôvody: ​ Doplnenie na základe stanoviska FIFA​. 
 

13)V článku 18 ods. 1​ sa na konci pripája táto veta:  
“​Hosťovať môže výhradne profesionál, a to najdlhšie na obdobie, na ktoré má uzatvorenú                         
zmluvu so svojím materským klubom.​”. 
Dôvody: ​Zmena na základe stanoviska FIFA​. 
 

14)V článku 18 ods. 2​ sa slovo ​“​transfer​” ​nahrádza slovom ​“prestup”.  
Dôvody​: Úprava z dôvodu zrušenia hosťovania amatéra. 
 

15)V článku 18 ods. 4 ​sa slová “9 a 10” nahrádzajú slovami “​8 a 9​”. 
Dôvody​: Oprava vnútorného odkazu. 

 
16)V článku 18 ​sa vypúšťa odsek 5. 

Doterajšie odseky 6 až 16 sa označujú ako odseky 5 až 15. 
Dôvody​: Navrhuje sa vypustiť z dôvodu úpravy článku 18 ods. 1 na základe stanoviska                           
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FIFA. 
 

17)V článku 18 ods. 5​ sa na konci pripájajú tieto vety:  
“​Predčasné ukončenie hosťovania a návrat do klubu, ktorý hráča na hosťovanie uvoľnil sa                         
do počtu registrácií podľa predchádzajúcej vety nezapočítava. Výnimkou z uvedeného                   
pravidla je, ak dochádza k transferu hráča medzi dvoma klubmi patriacimi do dvoch rôznych                           
zväzov s prekrývajúcimi sa súťažnými ročníkmi (t. z. začiatok súťažného ročníka je v lete/na                           
jeseň oproti zime/jari), môže byť takýto hráč oprávnený štartovať v oficiálnych stretnutiach                       
za tretí klub v priebehu daného súťažného ročníka za predpokladu, že v plnej miere splnil                             
svoje zmluvné povinnosti s predchádzajúcimi klubmi. Na takéhoto hráča sa rovnako                     
vzťahujú ustanovenia o registračných obdobiach ako aj o minimálnom trvaní zmluvy a                       
musia byť dodržané.​”. 
Dôvody​: Doplnenie na základe stanoviska FIFA. 

 
18)V článku 18 ods. 7 ​sa číslica “7” nahrádza číslicou “​6​”. 

Dôvody​: Oprava vnútorného odkazu 
 
19)V článku 18 ods. 10 ​sa slová “9 a 10” nahrádzajú slovami “​8 a 9​”. 

Dôvody​: Oprava vnútorného odkazu. 
 
20)V článku 18 ods. 11​ sa na konci pripája táto veta:  

„Dohoda podľa predchádzajúcej vety musí mať písomnú formu alebo musí byť uzatvorená                       
prostredníctvom ISSF​.​”  
Dôvody​: Vysvetľujúce ustanovenie. 
 

21)V článku 18 ods. 13 ​sa spojka “a” nahrádza čiarkou a za slová “novým klubom” sa vkladajú                                 
slová “​a príslušným hráčom,​”. 
 ​Dôvody​: Doplnenie na základe stanoviska FIFA. 
 

22)V článku 18 ods. 14 ​sa slová “13 a 14” nahrádzajú slovami “​12 a 13​”. 
Dôvody​: Oprava vnútorného odkazu. 
 

23)V článku 18 ​sa vypúšťa odsek 15. 
Dôvody​: Vypúšťa sa z dôvodu zrušenia hosťovania amatéra a na základe stanoviska FIFA. 

 
24)V článku 19 ods. 2​ sa slovo ​“transfer” ​nahrádza slovom ​“prestup”.  

Dôvody​: Upravené z dôvodu zrušenia hosťovania amatéra. 
 

25)V článku 19 ods. 6​ sa slovo ​“počas” ​nahrádza slovami ​“pred koncom”. 
Dôvody​: Upravené na základe stanoviska FIFA. 
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26)V článku 19 ods. 10​ sa na konci pripájajú tieto slová:  
“a bez písomného súhlasu príslušného hráča”. 
Dôvody​: Doplnené na základe stanoviska FIFA. 
 

27)V článku 20 ods. 4 ​sa na konci pripája táto veta:  
“Klub, ktorý chce takéhoto hráča zaregistrovať je povinný predložiť matrike SFZ potvrdenie                       
o návšteve strednej školy a informáciu o spôsobe ubytovania hráča a o dozore pri                           
mimoškolských aktivitách.” 
Dôvody: ​Spresnenie ustanovenia. 
 

28)V článku 20 ods. 5 ​sa na konci pripája táto veta:  
“Klub, ktorý chce takéhoto hráča zaregistrovať je povinný predložiť matrike SFZ potvrdenie                       
o návšteve gymnázia s osemročným vzdelávacím programom a informáciu o spôsobe                     
ubytovania hráča a o dozore pri mimoškolských aktivitách.” 
Dôvody: ​Spresnenie ustanovenia. 

 
29)V článku 20 odsek 6 ​znie: 

“​6. Transfer maloletého hráča do klubu s licenciou ÚTM a Grassroots je možné vykonať bez                             
územného obmedzenia podľa odsekov 3 až 5. Klub, ktorý chce takéhoto hráča                       
zaregistrovať je povinný predložiť matrike SFZ potvrdenie o návšteve školy v okrese, kde                         
má klub sídlo a informáciu o spôsobe ubytovania hráča a o dozore pri mimoškolských                           
aktivitách (optimálne životné štandardy v hosťovskej rodine alebo v ubytovni klubu,                     
ustanovenie výchovného poradcu v klube a pod.).​”. 
Dôvody​: Doplnené spresnenie z dôvodu otázok pri praktickom aplikovaní tohto článku. 
 

30)V článku 20 ods. 10 ​sa za číslicu “7” dopĺňajú slová “​až 9​”.  
Dôvody​: Doplnené na základe stanoviska FIFA. 
 

31)V článku 22 ods. 5  ​sa​ ​za písmeno d) vkladá nové písmeno e), ktoré znie:  
“​e. vyhlásenie podpísané bývalým klubom hráča a hráčom, že ekonomické práva hráča nie                         
sú vlastnené treťou stranou.​”. 
Dôvody​: Doplnené na základe stanoviska FIFA. 

 
32)V článku 24 ods. 1 ​sa za prvú vetu vkladá nová veta, ktorá znie:  

“​Na zmluvné vzťahy medzi hráčom a klubom sa vzťahuje § 31 a nasl. zákona č. 440/2015 Z.                                 
z. o športe a o zmene a doplnení niektorých zákonov.​”.  
Dôvody​: Doplnené na základe nového zákona o športe. 
 

33)V článku 24 ods. 2 ​sa slovo “národnosť” nahrádza slovami “​štátnu príslušnosť​” a za slovo                             
“pobytu” sa pripájajú slová “​alebo obdobného pobytu​”. 
Dôvody​: Upravené na základe nového zákona o športe. 
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34)V článku 24 ​odsek 3​ ​znie:  
“​3. Zmluva musí obsahovať oficiálny názov klubu, identifikačné číslo organizácie (IČO),                     
právnu formu, sídlo, označenie príslušného registra, ktorý klub zapísal, a číslo zápisu,                       
meno, priezvisko, adresu trvalého pobytu alebo obdobného pobytu a funkciu osoby                     
oprávnenej konať v mene klubu, ktorá zmluvu podpisuje.”​. 
Dôvody​: ​Upravené na základe nového zákona o športe. 
 

35)V článku 24 ​sa pripájajú nové odseky 10 až 12, ktoré znejú:   
“​10. Klub, ktorý zložil na účet SFZ vyššiu zábezpeku, než je uvedená v odseku 6, môže                               
písomne požiadať SFZ prostredníctvom vedúceho oddelenia riadenia súťaží o vrátenie                   
príslušnej nadhodnoty zloženej zábezpeky. SFZ poukáže príslušnú nadhodnotu finančnej                 
zábezpeky na bankový účet klubu uvedený v žiadosti do 14 dní od doručenia tejto žiadosti. 

11. Klub, ktorý je účastníkom nižšej úrovne súťaže a zložil zábezpeku pre vyššiu úroveň                           
súťaže podľa odseku 6, pričom má naďalej registrovanú na SFZ aspoň jednu zmluvu s                           
profesionálom, môže písomne požiadať SFZ prostredníctvom vedúceho oddelenia riadenia                 
súťaží o vrátenie príslušnej nadhodnoty zloženej zábezpeky z titulu zostupu do nižšej                       
úrovne súťaže. SFZ poukáže príslušnú nadhodnotu finančnej zábezpeky na bankový účet                     
klubu uvedený v žiadosti do 14 dní od doručenia tejto žiadosti. 

12. Ak klub postúpi z nižšej úrovne súťaže do vyššej úrovne súťaže, je povinný doplniť                             
finančnú zábezpeku do výšky podľa odseku 6 pre vyššiu úroveň súťaže, a to do 14 dní pred                                 
začiatkom súťažného ročníka. Doplnenie finančnej zábezpeky preukazuje klub zaslaním                 
kópie bankového výpisu alebo potvrdenia o platbe na SFZ prostredníctvom vedúceho                     
oddelenia riadenia súťaží. Až do doplnenia zábezpeky podľa predchádzajúcej vety nie je                       
klub oprávnený uzatvárať žiadnu novú zmluvu s profesionálom​.” 
Dôvody​: ​Doplnené na základe uznesenia VV SFZ č. 42/16. 
 

36)Článok 25 ​vrátane nadpisu znie:  
“​Článok 25 ­ Zmluva o príprave talentovaného hráča 

(1) Talentovaným hráčom je hráč do 18 rokov veku, ktorý prejavil vysokú úroveň talentu,                         
športových zručností a športových schopností a je zaradený do zoznamu talentovaných                     
hráčov. 

(2) Zmluvou o príprave talentovaného hráča sa talentovaný hráč zaväzuje vykonávať futbal za                       
klub a klub sa zaväzuje zabezpečiť prípravu a výchovu talentovaného hráča. 

(3) Zmluva o príprave talentovaného hráča musí byť uzatvorená písomne a musí obsahovať                       
podstatné náležitosti podľa odseku 5. 

(4) Zmluva o príprave talentovaného hráča sa uzatvára na dobu najviac do konca súťažného                         
ročníka, v ktorom hráč dovŕši vek podľa odseku 1. 

(5) Zmluva o príprave talentovaného hráča musí spĺňať náležitosti podľa článku 24 ods. 1 až 4                             
a záväzok klubu: 

a) uhrádzať náklady na prípravu talentovaného hráča na vykonávanie futbalu v                   
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klube, 

b) zabezpečiť zdravotnú starostlivosť a regeneráciu talentovaného hráča, 

c) rešpektovať voľbu talentovaného hráča pri výbere strednej školy alebo vysokej                   
školy a prípravu na povolanie, 

d) organizovať športovú prípravu talentovaného hráča tak, aby bol zabezpečený                 
výchovno­vzdelávací proces talentovaného hráča, 

e) monitorovať individuálne športové zručnosti a schopnosti talentovaného hráča, 

f) zostaviť individuálny plán prípravy zameraný na rozvoj športových zručností a                   
schopností talentovaného hráča v nadväznosti na monitorovanie podľa písmena                 
e), 

g) zabezpečiť výchovu talentovaného hráča v oblasti boja proti negatívnym javom v                     
športe. 

(6) Pri uzatvorení zmluvy o príprave talentovaného hráča sa klub a talentovaný hráča môžu                         
dohodnúť, že súčasťou zmluvy o príprave talentovaného hráča bude záväzok klubu, že po                         
skončení zmluvy o príprave talentovaného hráča uzatvorí s hráčom zmluvu o                     
profesionálnom vykonávaní športu v trvaní najviac na tri roky. 

(7) Súčasťou zmluvy o príprave talentovaného hráča podľa odseku 6 je záväzok                     
talentovaného hráča, že po skončení zmluvy o príprave talentovaného hráča uzavrie s                       
klubom zmluvu o profesionálnom vykonávaní športu v trvaní najviac na tri roky. Ak                         
talentovaný hráč nedodrží tento záväzok, klub môže požadovať od neho úhradu nákladov,                       
ktoré vynaložila na jeho prípravu na vykonávanie futbalu. 

(8) Uzatvorenie zmluvy o profesionálnom vykonávaní športu môže klub odmietnuť, ak nemá z                       
dôvodu zmeny svojich úloh pre talentovaného hráča vhodné miesto, pre stratu zdravotnej                       
spôsobilosti talentovaného hráča alebo ak talentovaný hráč nesplnil počas prípravy                   
podmienky určené klubom, ktoré s ním boli dohodnuté v zmluve o príprave talentovaného                         
hráča. 

(9) Talentovaný hráč neuhrádza klubu náklady podľa odseku 8, ak 

a) stratil zdravotnú spôsobilosť na vykonávanie športu, 
b) klub nemá z dôvodu zmeny svojich úloh pre talentovaného hráča vhodné miesto, 
c) klub porušuje povinnosti podľa odseku 5, alebo  
d) športová organizácia skončí s talentovaným hráčom zmluvný vzťah podľa článku                   

30 ods. 1 písm. c). 
(10) Talentovaný hráč, ktorý uzatvoril zmluvu o príprave talentovaného hráča sa považuje za                       

profesionála len ak spĺňa definíciu profesionála podľa článku 4 ods. 3. 

(11) Na zmluvu o príprave talentovaného hráča sa primerane použijú príslušné ustanovenia                     
tohto poriadku o zmluve medzi profesionálom a klubom, predovšetkým ustanovenia                   
článkov 27 až 33 tohto poriadku.” 
Dôvody​: Upravené na základe stanoviska FIFA a nového zákona o športe. 
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37)V článku 26 ods. 5​ druhá veta znie:  
“​Zmluvné strany si môžu v zmluve upraviť rovnocenné právo hráča a klubu rokovať o                           
predĺžení trvania zmluvy a o predčasnom ukončení jej trvania.” 
Dôvody: ​Spresnenie ustanovenia z dôvodu otázok z praxe. 
 

38)V článku 26 ods. 5​ sa na konci pripája táto veta: 
“​Doba trvania zmluvy pri jej prípadnom predĺžení nemôže presiahnuť maximálnu celkovú                     
dobu trvania zmluvy podľa odseku 1​.” 
Dôvody: ​Doplnené na základe pripomienok FIFA. 
 

39)V článku 28 ​odsek 3 znie:  
“​3. Zmluva musí obsahovať minimálne nasledovné povinnosti klubu voči hráčovi 

a) zabezpečiť sústavnú prípravu hráča na súťaž a účasť hráča na súťaži pod                       
vedením trénera s požadovanou odbornou spôsobilosťou, 

b) vyplácať hráčovi dohodnutú mzdu, 
c) vytvárať vhodné podmienky na vykonávanie športu, 
d) umožniť športovému reprezentantovi účasť na športovej reprezentácii, 
e) zabezpečiť v súvislosti s vykonávaním športu zdravotnú starostlivosť, regeneráciu                 

a oddych hráča,  
f) umožniť športovcovi prípravu na povolanie, ak ide o žiaka strednej školy alebo                       

študenta vysokej školy.​”. 
Dôvody: ​Upravené na základe nového zákona o športe. 

 
40)V článku 28 ​odsek 4 znie:  

“​4. Zmluva musí obsahovať minimálne nasledovné povinnosti hráča voči klubu 
a) zúčastňovať sa na súťažiach a podujatiach určených klubom, 
b) vyvinúť v súťaži úsilie potrebné na dosiahnutie najlepšieho športového výkonu a                     

najlepšieho športového výsledku​, 
c) pripravovať sa sústavne na súťaž podľa pokynov klubu​, 
d) nezúčastňovať sa osobne ani prostredníctvom tretej osoby na stávkovej hre v                     

športe, ktorý vykonáva​, 
e) dodržiavať životosprávu v rozsahu dohodnutom s klubom​, 
f) dodržiavať predpisy klubu, pre ktorý vykonáva šport, s ktorými ho klub riadne                       

oboznámila​, 
g) oboznámiť sa a riadiť sa predpismi SFZ, UEFA a FIFA, 
h) dodržiavať pokyny trénerov a členov realizačného tímu klubu; to neplatí, ak ide o                         

pokyn, ktorý je v rozpore so všeobecne záväzným právnym predpisom alebo                     
dobrými mravmi alebo jeho splnenie bezprostredne a vážne ohrozuje život alebo                     
zdravie športovca alebo inej osoby,  

i) nevykonávať nebezpečné činnosti bez predchádzajúceho písomného súhlasu             
klubu, 

j) chrániť majetok klubu, ktorý mu bol zverený, pred jeho stratou alebo poškodením                       
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a vrátiť po skončení trvania zmluvy zverený majetok klubu, 
k) oznámiť bezodkladne klubu zranenie, ochorenie alebo stratu zdravotnej               

spôsobilosti na vykonávanie športu, 
l) absolvovať lekárske ošetrenie alebo iný zdravotný výkon po konzultácii s klubom,                     

ak nejde o neodkladnú zdravotnú starostlivosť, 
m) absolvovať lekársku prehliadku, lekárske ošetrenie alebo iný zdravotný výkon na                   

základe pokynu športovej organizácie, 
n) zdržať sa konania, ktoré by mohlo poškodiť dobré meno športovej organizácie, ak                       

tento zákon alebo osobitný predpis neustanovuje inak​24​.” 
 
Poznámka pod čiarou k odkazu 24 znie:​ “Napríklad § 340 zákona č. 300/2005 Z. z. 
Trestný zákon, zákon č. 307/2014 Z. z. o niektorých opatreniach súvisiacich s 
oznamovaním protispoločenskej činnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov.” 

Dôvody: ​Upravené na základe nového zákona o športe. 
 

41)V článku 28 ​odsek 8​ ​znie:  
“​8. ​Zmluva musí obsahovať výmeru dovolenky a spôsob jej čerpania. Minimálna výmera                       
dovolenky je štyri týždne za 12 mesačné obdobie. Termín čerpania dovolenky musí byť                         
vopred dohodnutý a je možné ho čerpať iba počas prestávok v súťaži, pokiaľ sa klub s                               
hráčom nedohodne inak. Klub hráčovi umožní čerpať dva týždne dovolenky bez                     
prerušenia.”  
Dôvody: ​Upravené na základe nového zákona o športe. 
 

42)V článku 28 ods. 13 ​sa slovo “​využíva​” nahrádza slovom “​používa​”.  
Dôvody​: Upravené na základe nového zákona o športe. 
 

43)Článok 30 ​znie:  
“​1. Klub je oprávnený jednostranne ukončiť trvanie zmluvy s hráčom výpoveďou s                       
účinnosťou odo dňa nasledujúceho po dni doručenia výpovede hráčovi, ak  

a) hráč dlhodobo nespĺňa zdravotnú spôsobilosť na vykonávanie športu podľa                 
zmluvy o profesionálnom vykonávaní športu; strata zdravotnej spôsobilosti sa                 
preukazuje lekárskym posudkom, podľa ktorého hráč nesmie dlhodobo               
vykonávať šport podľa zmluvy o profesionálnom vykonávaní športu, 

b) hráč porušil základnú povinnosť podľa článku 28 ods. 4 písm. e) až n) a súčasne                             
bol v posledných šiestich mesiacoch v súvislosti s porušením základnej                   
povinnosti hráča písomne upozornený na možnosť výpovede, 

c) klub alebo jeho časť sa zrušuje, 
d) u športovca sú dôvody, pre ktoré by s ním športová organizácia mohla okamžite                         

skončiť zmluvu o profesionálnom vykonávaní športu.  
 
2. Klub je oprávnený okamžite skončiť zmluvný vzťah založený zmluvou o                     
profesionálnom vykonávaní športu, ak hráč 

a) porušil základnú povinnosť podľa článku 28 ods. 4 písm.  a) až d), 
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b) zúčastnil sa bez súhlasu klubu na súťaži za inú športovú organizáciu, 

c) porušil závažne športové pravidlá, predpisy alebo rozhodnutie príslušného               
športového zväzu, 

d) porušil zákaz dopingu, 

e) manipuloval priebeh alebo výsledok súťaže alebo neoznámil manipuláciu               
priebehu alebo výsledku súťaže športovej organizácii poverenej riadením súťaže                 
alebo orgánom činným v trestnom konaní alebo 

f) bol odsúdený na nepodmienečný trest odňatia slobody. 

3. Výpoveď podľa odseku 1 a okamžité skončenie zmluvného vzťahu podľa odseku 2 sa                           
zasiela na poslednú známu adresu hráča s doručenkou. Ak nebude adresát zastihnutý,                       
hoci sa v mieste doručenia zdržuje, doručí sa takáto zásielka inej osobe zdržujúcej sa v                             
mieste doručenia. Zásielka sa považuje za doručenú aj ak hráč odmietol zásielku                       
prevziať, ak hráč svojím konaním doručenie zásielky zmaril alebo ak sa zásielka vráti                         
klubu ako nedoručiteľná. 

4. Výpoveď podľa odseku 1 musí obsahovať výpovedné dôvody. Dôvod výpovede sa                       
musí vo výpovedi skutkovo vymedziť tak, aby ho nebolo možné zameniť s iným                         
dôvodom. Dôvod výpovede nemožno dodatočne meniť. Kópiu výpovede je klub povinný                     
zaslať spolu s kópiou dokladu o doručení výpovede hráčovi na matriku SFZ. 

5. Okamžité skončenie zmluvného vzťahu založeného zmluvou o profesionálnom                 
vykonávaní športu musí obsahovať dôvod okamžitého skončenia. Dôvod okamžitého                 
skončenia sa musí skutkovo vymedziť tak, aby ho nebolo možné zameniť s iným                         
dôvodom. Dôvod nemožno dodatočne meniť. 

6. Matrika SFZ vezme informáciu o výpovedi a o okamžitom skončení zmluvného vzťahu                         
na vedomie a zaznačí deň ukončenia trvania zmluvy v Centrálnom registri členov SFZ.​” 
Dôvody​: Upravené na základe nového zákona o športe. 
 

44)Článok 31 ​znie: 
“​1. Hráč je oprávnený jednostranne ukončiť trvanie zmluvy s klubom výpoveďou s                       
účinnosťou odo dňa nasledujúceho po dni doručenia výpovede klubu, ak 

a) klub porušil základnú povinnosť podľa článku 28 ods. 3 písm. a), c) alebo d), 
b) klub neumožnil hráčovi vykonávanie športu podľa zmluvy o profesionálnom                 

vykonávaní športu viac ako dva po sebe nasledujúce mesiace, 
c) klub neumožnil hráčovi v súťažnom období účasť na viac ako 10 % súťaží za klub                             

napriek tomu, že bol na účasť v súťaži zdravotne spôsobilý. 
2. Hráč je oprávnený okamžite skončiť zmluvný vzťah založený zmluvou o profesionálnom                       
vykonávaní športu, ak 

a) klub neuhradil najmenej za tri jednotlivé mesiace počas 12 po sebe nasledujúcich                       
mesiacov alebo počas obdobia trvania zmluvy o profesionálnom vykonávaní                 
športu, ak je uzatvorená na obdobie kratšie ako 12 mesiacov, riadne a včas                         
hráčovi mzdu napriek predchádzajúcemu písomnému upozorneniu zo strany               
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hráča, v ktorom hráč vyčísli dlžnú sumu a určí lehotu na úhradu dlžnej sumy zo                             
strany klubu, ktorá nesmie byť kratšia ako 10 dní od doručenia písomného                       
upozornenia, 

b) klub porušil závažne vo vzťahu k hráčovi športové pravidlá, predpisy alebo                     
rozhodnutia príslušného športového zväzu alebo všeobecne záväzné právne               
predpisy alebo, 

c) hráč dlhodobo stratil zdravotnú spôsobilosť na vykonávanie športu podľa zmluvy                   
o profesionálnom vykonávaní športu alebo ak ďalšie vykonávanie športu vážne                   
ohrozuje život alebo zdravie hráča; strata zdravotnej spôsobilosti sa preukazuje                   
lekárskym posudkom, podľa ktorého hráč nesmie dlhodobo vykonávať šport                 
podľa zmluvy o profesionálnom vykonávaní športu 

3. Výpoveď podľa odseku 1 a okamžité skončenie zmluvného vzťahu podľa odseku 2 sa                           
zasiela na poslednú známu adresu sídla klubu s doručenkou. Zásielka sa považuje za                         
doručenú aj ak klub odmietol zásielku prevziať, ak klub svojím konaním doručenie zásielky                         
zmaril alebo ak sa zásielka vráti hráčovi ako nedoručiteľná. 

4. Výpoveď podľa odseku 1 musí obsahovať výpovedné dôvody. Dôvod výpovede sa musí                         
vo výpovedi skutkovo vymedziť tak, aby ho nebolo možné zameniť s iným dôvodom. Dôvod                           
výpovede nemožno dodatočne meniť. Kópiu výpovede je hráč povinný zaslať spolu s                       
kópiou dokladu o doručení výpovede klubu na matriku SFZ. 

5. Okamžité skončenie zmluvného vzťahu založeného zmluvou o profesionálnom                 
vykonávaní športu musí obsahovať dôvod okamžitého skončenia. Dôvod okamžitého                 
skončenia sa musí skutkovo vymedziť tak, aby ho nebolo možné zameniť s iným dôvodom.                           
Dôvod nemožno dodatočne meniť. 

6. Matrika SFZ vezme informáciu o výpovedi a o okamžitom skončení zmluvného vzťahu na                           
vedomie a zaznačí deň ukončenia trvania zmluvy v Centrálnom registri členov SFZ. 

7. Výpoveď podľa odseku 1 písm. c) je hráč oprávnený podať v lehote do 15 dní od                                 
posledného súťažného stretnutia klubu v súťažnom ročníku. Márnym uplynutím tejto lehoty                     
zaniká oprávnenie hráča podať výpoveď podľa odseku 1 písm. c). V prípade podania                         
výpovede podľa odseku 1 písm. c) príslušný orgán neuloží športové sankcie, klub si však                           
môže uplatniť svoj nárok na kompenzáciu podľa článku 32. 

8. Hráč je pred okamžitým skončením zmluvného vzťahu podľa odseku 2 písm. a) povinný                           
zaslať doporučenou poštou klubu oznámenie, že sa klub dostal do omeškania, vyčísliť                       
dlžnú sumu a určiť lehotu na zaplatenie dlžnej sumy, ktorá nemôže byť kratšia ako sedem                             
dní odo dňa doručenia takéhoto oznámenia. Okamžite skončiť zmluvný vzťah podľa ods. 2                         
písm. a) Výpoveď podľa odseku 1 písm. b) je hráč oprávnený podať až po márnom uplynutí                               
lehoty na zaplatenie dlžnej sumy. Okamžité skončenie zmluvného vzťahu podľa ods. 2                       
písm. a)Podanie výpovede podľa odseku 1 písm. b) nezakladá vzdanie sa nároku na                         
zaplatenie dlžnej sumy. Kópiu oznámenia a kópiu podacieho lístku je hráč povinný zaslať                         
na matriku SFZ, ktorá zaznamená obsah oznámenia do ISSF a zašle záznam                       
prostredníctvom ISSF klubu.​”. 
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Dôvody: ​Upravené na základe nového zákona o športe. 
 

45)V článku 33 ​sa vypúšťa odsek 2.  
Doterajší odsek 3 sa označuje ako odsek 2.   
Dôvody: ​Upravené na základe pripomienok FIFA, definícia pojmu tretia strana bola                     
presunutá priamo do definícií pojmov. 

46)V článku 36 ​sa pripája nový odsek 14, ktorý znie: 
“14. Ak je klub, ktorý má nárok na odstupné za amatéra, platcom dane z pridanej hodnoty​29​,                               
k sume podľa odseku 1 sa pripočíta daň z pridanej hodnoty v zmysle platných právnych                             
predpisov Slovenskej republiky.”  
Poznámka pod čiarou k odkazu 29 znie:​ “zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty​” 
Dôvody: ​Vysvetľujúce a spresňujúce ustanovenie na základe podnetov z praxe. 

47)V článku 37 ​sa pripája nový odsek 6, ktorý znie: 
“6. Ak je klub, ktorý má nárok na odstupné za amatéra, platcom dane z pridanej hodnoty​30​, k                                 
sume podľa odseku 1 sa pripočíta daň z pridanej hodnoty v zmysle platných právnych                           
predpisov Slovenskej republiky.”  
Poznámka pod čiarou k odkazu 30 znie:​ “zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty​” 
Dôvody: ​Vysvetľujúce a spresňujúce ustanovenie na základe podnetov z praxe. 

48)V článku 37 ods. 2 ​sa za slovo “smeruje” dopĺňajú slová: “​a podľa veku hráča dovŕšeného v                                 
deň podania žiadosti o prestup hráča.​”  
Dôvody: ​Spresňujúce ustanovenie na základe otázok z praxe. 

49)V článku 39 ods. 1​ sa za číslicu “17” vkladá číslica “21”.  
Dôvody: ​Doplnené na základe pripomienok FIFA. 

50)V článku 39 ods. 4 sa za slová “31 ods. 1” vkladajú slová “​a okamžité skončenie                               
zmluvného vzťahu z iného dôvodu ako je uvedený v článku 30 ods. 2 a 31 ods. 2,​” a za                                     
slovo “výpovede” sa vkladajú slová “​alebo dôvodnosť okamžitého skončenia zmluvného                   
vzťahu”​.  
Dôvody:  

51)V článku 40 ods. 5 sa za slovo “vykoná” vkladajú slová: “​, vždy však tak, aby bol vzatý do                                     
úvahy náležitý dôraz na prípadné narušenie integrity príslušnej súťaže​”.  
Druhá veta sa vypúšťa. 
Dôvody:  

 
52) Za článok 42 ​sa vkladá nový článok 42a, ktorý vrátane nadpisu znie:  

“​Článok 42a ­ Záväzky po splatnosti 
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1. Klub je povinný plniť svoje záväzky voči hráčovi a inému klubu podľa podmienok                           
dohodnutých v zmluvách s profesionálom a v zmluve o prestupe hráča. 
2. Ak sa klub dostane do omeškania s uhradením splatného záväzku dlhšie ako 30 dní bez                               
zrejmého (prima facie) zmluvného dôvodu, môže mu byť uložená sankcia podľa odseku 4. 
3. Aby bolo možné určiť, že klub sa dostal do omeškania s plnením splatného záväzku,                             
musí ho veriteľ (hráč alebo klub) písomne vyzvať na úhradu splatného záväzku a určiť mu                             
na to lehotu najmenej 10 dní od doručenia výzvy na úhradu. 
4. Komora SFZ pre riešenie sporov má v rámci prejednávanej veci, na ktorej prejednanie je                             
príslušná, právomoc uložiť tieto sankcie 

a) upozornenie, 
b) pokarhanie, 
c) pokuta, 
d) zákaz registrovať nových hráčov na národnej úrovni a medzinárodnej úrovni na                       
jedno alebo dve celé po sebe nasledujúce registračné obdobia. 

5. Sankcie podľa odseku 4 možno uložiť aj viaceré popri sebe. 
6. Opakované previnenie podla tohto článku sa považuje za priťažujúcu okolnosť, na                       
základe ktorej bude uložená prísnejšia sankcia. 
7. Výkon sankcie podľa odseku 4 písm. d) môže byť podmienečne odložený na skúšobnú                           
dobu v trvaní od šiestich mesiacov do dvoch rokov. 
8. Ak sa klub, ktorému plynie skúšobná doba podľa odseku 7, dopustí ďalšieho previnenia                           
podľa tohto článku, skúšobná doba sa zruší a vykoná sa sankcia, ktorej výkon bol                           
podmienečne odložený a pridá sa k sankcii uloženej za toto ďalšie previnenie. 
9. Ustanovenia tohto článku nemajú vplyv na uloženie ďalších opatrení podľa článku 32 a                           
39 v prípade jednostranného ukončenia trvania zmluvy.“ 
Dôvody​: Doplnené z dôvodu novelizácie FIFA RSTP. 
 

53)V článku 44 ​odsek 3​ ​znie:  
“​3. Hosťovanie amatéra schválené na dlhšiu dobu ako do 30.06.2016 bude automaticky                       
ukončené k 30.06.2016.​”  
Dôvody: ​Upravené na základe pripomienok FIFA z dôvodu zrušenia hosťovaní amatérov. 
 

54)V článku 44 ​sa vypúšťa odsek 4.  
Dôvody: ​Vypustené z dôvodu nadbytočnosti. 
 

55) Za prílohu 1 sa vkladá nová príloha 1a, ktorá vrátane nadpisu znie:  
“PRÍLOHA 1a ­ Ženská reprezentácia Slovenskej republiky vo futbale                 
(Zásady/Princípy pre ženský futbal) 
1. Klub je povinný uvoľniť svoju registrovanú hráčku do reprezentačného družstva krajiny,                     

za ktorú je hráčka oprávnená hrať na základe svojho občianstva, ak je nominovaná                         
príslušným zväzom. Akákoľvek dohoda medzi hráčkou a klubom o opaku je zakázaná. 

2. Povinnosť uvoľniť hráčku v súlade s podmienkami podľa odseku 1 sa vzťahuje na všetky                           
asociačné termíny uvedené v kalendári medzištátnych stretnutí žien (pozri aj odsek 3 a                         
4) ako aj pre záverečné súťaže FIFA ženského svetového pohára, , ženského                       
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olympijského futbalového turnaja, majstrovstvá ženskej „A“ reprezentácie, ktorá podlieha                 
príslušnému zväzu, ktorý je členom organizujúcej konfederácie, a konfederačné                 
kvalifikačné turnaje na ženský olympijský futbalový turnaj (maximálna lehota na                   
uvoľnenie je 12 dní). 

3. Po konzultácii s príslušnými zainteresovanými stranami, FIFA zverejní kalendár                 
medzištátnych stretnutí žien na obdobie dvoch až štyroch rokov, ktorý bude zahŕňať                       
všetky asociačné termíny na príslušné obdobie (pozri aj odsek 4). Po zverejnení                       
kalendára medzištátnych stretnutí žien , môžu byť do kalendára pridané iba záverečné                       
súťaže FIFA ženského svetového pohára, ženský olympijský futbalový turnaj,                 
majstrovstvá ženskej „A“ reprezentácie a konfederačné kvalifikačné turnaje na ženský                   
olympijský futbalový turnaj. 

4. Typy asociačných termínov: 
a. typ I ­ obdobie 9 dní začínajúce v pondelok ráno a končiace v utorok večer                             

nasledujúceho týždňa, ktoré je vyhradené pre činnosť reprezentačných družstiev.                 
Počas tohto typu asociačného termínu môže každé reprezentačné družstvo                 
odohrať maximálne 2 stretnutia bez ohľadu na to, či ide o kvalifikačné stretnutia                         
medzištátneho turnaja alebo o priateľské stretnutia. Tieto stretnutia môžu byť v                     
priebehu asociačného termínu naplánované v ktorýkoľvek deň od stredy za                   
predpokladu, že minimálne 2 celé kalendárne dni zostanú medzi stretnutiami                   
voľné (napr. štvrtok/nedeľa alebo sobota/utorok). 

b. typ II ­ obdobie 9 dní začínajúce v pondelok ráno a končiace v utorok večer                             
nasledujúceho týždňa, ktoré je vyhradené pre konfederačné kvalifikačné               
miniturnaje reprezentačných družstiev. Počas tohto typu asociačného termínu               
môže každé reprezentačné družstvo odohrať maximálne 3 stretnutia.typ III ­                   
obdobie 10dnízačínajúce v pondelok ráno a končiace v stredu večer                   
nasledujúceho týždňa, ktoré je vyhradené pre priateľský turnaj reprezentačných                 
družstiev, ktorý sa bude hrať vo februári/marci každého kalendárneho roka.                   
Počas tohto typu asociačného termínu môže každé reprezentačné družstvo                 
odohrať maximálne 4 zápasy. 

5. Uvoľniť hráčku mimo asociačný termín alebo mimo súťaž uvedenú v odseku 2, ktoré sú                           
uvedené v kalendári medzištátnych stretnutí žien nie je povinné.  

6. Pri všetkých troch typoch asociačných termínov musí byť hráčka uvoľnená tak, aby                       
mohla vycestovať do svojho reprezentačného družstva najneskôr v pondelok ráno a                     
späť do svojho klubu najneskôr nasledujúcu stredu ráno (typy I a II) alebo nasledujúci                           
štvrtok ráno (typ III) po uplynutí asociačného termínu. Pre konfederačný kvalifikačný                     
turnaj na ženský olympijský futbalový turnaj musí byť hráčka uvoľnená tak, aby mohla                         
vycestovať do svojho reprezentačného družstva najneskôr v pondelok ráno pred                   
otváracím stretnutím konfederačného kvalifikačného turnaja a SFZ je povinný hráčku                   
uvoľniť v dopoludňajších hodinách dňa nasledujúceho po poslednom stretnutí svojho                   
reprezentačného družstva na turnaji. Pre finálové turnaje v zmysle odsekov 2 a 3 musí                           
byť hráčka uvoľnená tak, aby mohla vycestovať do svojho reprezentačného družstva                     
najneskôr 14 dní pred začatím otváracieho stretnutia príslušného turnaja v                   
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dopoludňajších hodinách a SFZ je povinný hráčku uvoľniť v dopoludňajších hodinách                     
nasledujúceho dňa po poslednom stretnutí  svojho reprezentačného družstva  na turnaji. 

7. SFZ a klub sa môžu dohodnúť aj na dlhšej dobe, na ktorú klub hráčku uvoľní alebo aj                                 
na iných dojednaniach s ohľadom na odsek 6. 

8. Hráčka, ktorá bola nominovaná SFZ, je povinná, v súlade s podmienkami uvedenými v                         
tomto článku, pokračovať v plnení klubových povinností najneskôr do 24 hodín po                       
skončení obdobia, pre ktoré bola uvoľnená. Táto lehota sa predlžuje na 48 hodín, ak sa                             
aktivita reprezentačného družstva nekonala na území konfederácie, v ktorej hráčkin                   
materský klub registrovaný. Klub musií byť o odchode a návrate hráčky písomne                       
​​informovaný 10 dní pred jej uvoľnením. SFZ je povinný zabezpečiť , aby hráči boli                           
schopní vrátiť sa do svojich klubov načas po zápase. 

9. Ak hráčka nepokračuje v plnení klubových povinností v lehote stanovenej v týmto                       
odsekom Komisia pre status hráčov na základe požiadavky klubu rozhodne, že na                       
najbližší reprezentačný zraz sa doba uvoľnenia hráčky skráti nasledovne  

a. v prípade asociačného termínu ­  o dva dni, 
b. v prípade finálovej súťaže medzinárodného turnaja ­  o päť dní. 

10. Ak SFZ opakovane poruší ustanovenia, Komisia pre status hráčov môže uložiť primerané                       
sankcie, a to vrátane ale bez obmedzenia na: 

a. pokutu, skrátenie doby na uvoľnenie hráča; 
b. zákaz nominovať hráčku  pre nasledujúce  reprezentačné zrazy.” 

 
 

Čl. II 
Znenie tohto poriadku nadobúda účinnosť dňa …….2016. 
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